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ÖZET 

Son zamanlarda manzum sözlükler üzerine 
yapılan çalışmalarda bir artış göze çarpmaktadır. Ancak 
yapılan çalışmaların hemen hepsi Farsça – Türkçe veya 
Arapça – Türkçe manzum sözlükler üzerinedir (Miftâh-ı 
Lisân hariç). Tuhfetü’l-Uşşak, Fevzi Kîsedârzâde 
tarafından kaleme alınan Rumca – Türkçe  manzum  
sözlüktür. Bu yönüyle diğer manzum sözlük 
çalışmalarına benzememektedir. Biz bu çalışmada kısaca 
manzum sözlüklerden ve Osmanlı imparatorluğundaki 
Rumca Türkçe ilişkisinden ve dil etkileşiminden 
bahsedeceğiz. Sonra da Tuhfetü’l-Uşşak’ı tanıtmaya 
çalışacağız. 

Anahtar Kelimeler: Tuhfetü’l-Uşşāk, manzum 
sözlük, Rumca, Fevzi Kisedarzade. 

 
GREEK–TURKISH VERSE DICTIONARY 

TUHFETÜ’L-UŞŞĀK 

 

ABSTRACT 

Recently an increase in the work of over verse 
dictionaries take attention. However, almost all of this 
works are on the Persian–Turkish or Arabic–Turkish 
verse dictionary.(except Miftâh-ı Lisân) Tuhfetü’l-Uşşak is 
a Greek–Turkish verse dictionary written by Fevzi 
Kîsedârzâde. With this aspect, Tuhfetü’l-Uşşak is 
dissimilar to other verse dictionary studies. İn this study, 
briefly, we will mention about verse dictionaries and 
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Greek–Turkish relation/language interaction in Ottoman 
empire. After we will try to introduce Tuhfetü’l-Uşşak. 

Key Words: Tuhfetü’l-Uşşāk, verse dictionary, 
Greek, Fevzi Kisedarzade. 

 

 

Giriş 

Göktürklerden günümüze kadar uzanan tarihi süreç 

içerisinde bazen azalarak bazen artarak devam eden Türk-Rum 

münasebetleri “Osmanlı imparatorluğu döneminde en yüksek 

seviyesine ulaĢmıĢtır. Ġmparatorluk bünyesindeki azınlıklar içerisinde 

Ermenilerden sonra ikinci büyük nüfusa sahip olan Rumların 1911-

1912 Anadolu nüfus sayımında elde edilen verilere göre Anadolu‟nun 

genel nüfusuna oranları %7,15‟tir” (McCarthy 1998: 14). Genel nüfus 

içerisinde eriyip yok olmamak kendi kültürlerini ve dillerini hem 

koruyup hem de öğretmek amacıyla Rumlar imparatorluk bünyesinde 

birçok eserler kaleme almıĢlar birçok okullar açmıĢlardır.
1
 “Osmanlı 

egemenliği Yunan eğitiminin ve kültürünün yaĢamasında engelleyici 

bir olay olmadı. Hatta 17. yüzyıldan beri ticaretle zenginleĢen Rumlar 

sadece Mora ve Epir‟de değil Karadeniz kıyılarında, Batı Anadolu‟da 

okullar açmıĢlardır” (Ortaylı 2006: 63). Ta‟lim-i Lisan-ı Rumi (Ölker 

2005b), Usul-i Lisan-ı Rumi, gibi bizzat Maarif Nezaretinin izniyle 

bastırılan ve okutulan kitaplar vardır 

Yüzyıllarca birlikte yaĢayan toplumlarda bunun tabii sonucu 

olarak dil etkileĢimi yoğun Ģekilde görülmektedir. Bir arada yaĢama, 

ticaret, siyaset, kültür iliĢkileri, savaĢlar aynı din çevresi içinde 

bulunma gibi değiĢik etkenler diller arasında sözvarlığı açısından 

alıĢveriĢlere yol açmakta, en baĢta kelime hazinesi olmak üzere, 

iliĢkilerin artıĢıyla birtakım ses, yapı ve söz dizimi öğeleri dilden dile 

geçebilmektedir. Bu etkileĢim Türkçenin diğer dillerden etkilenmesi 

ve Türkçenin diğer dilleri etkilemesi Ģeklinde meydana gelmektedir 

(Aksan 1996: 125). 

Yabancı dillerin Türk diliyle etkileĢiminin yansıması üç 

boyutlu olmaktadır. EtkileĢiminin birinci boyutu söz varlığında 

meydana gelmektedir. Bu aĢamada Türk dili iliĢkiye girdiği yabancı 

diller ile iliĢkinin yoğunluğuna göre kelime alıĢ veriĢi yapmaktadır. 

Bunun örneklerine ilk yazılı metinlerden günümüze kadar olan süreçte 

rastlanmaktadır.  

                                                 
1 Rum okulları hakkında geniĢ bilgi için: Süleyman Büyükkarcı Türkiye‟de 

Rum Okulları, Yelken Yayınları, Konya 2003 
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EtkileĢimin ikinci boyutu ise yabancı dillerin söz dizimi ile 

birlikte Türkçenin yanyana, aynı metin içerisinde kullanılmasıdır. 

Özellikle aydın kesim yabancı dili bildiğini göstermek için eserlerinde 

iki dilliliği gösterecek ifade kalıplarını kullanmayı bir ayrıcalık olarak 

kabul etmiĢlerdir. Bu mülemma tarzı söyleyiĢler “telmi” adıyla bir 

sanat olarak edebiyatımızda kendine yer bulmuĢtur. Bu iki dilli ifade 

kalıplarında, tarihi süreç içerisinde, çoğunlukla Arapça ve Farsça 

kullanılmıĢtır. (Ölker 2005) 

 

Bir köhne köprüdür bu cihan kim gelen geçer 

Bi’l-emni ve’s-selameti ic’al ubūrena  Ġbn-i Kemal 

 

Dānî ki men be’ālem yalguz seni sever men 

Çün der berem neyāyi ender gamet öler men”   Mevlāna 

 

Ancak bu dillerin dıĢında özellikle son dönemlere doğru 

Fransızca ve Ermenice gibi dillerinde katıldığı görülmüĢtür. 

Lücce-i nāz ü „iĢveden iki ond 

Bî-bedel bî bahā bürün e bılond  Recaîzāde  

 

Beni sermest-i huzuz eyledi bir Hay güzeli 

Lutf-i mek ile cavid parutyun verdi.       Ferid Recayi 

Mevlâna‟ya atfedilen Farsça mülemmadan, son dönem 

Burdur Mebusu Ferid Recayi Bey‟in Ermenice mülemmasına kadar 

Türk edebiyatında mülemma tarzında yazılmıĢ iki dilli birçok Ģiire 

rastlanır. (Öztürk, 2003, 238) 

Mülemma tarzı söyleyiĢler sadece aydın kesim arasında 

değil, iki dilliliğin var olduğu bölgelerde, genel kitle arasında Halk 

Edebiyatı ürünlerine (mani, tekerleme vb.) yansımıĢ bir biçimde 

karĢımıza çıkmaktadır. Dil etkileĢiminin en yoğun yaĢandığı 

coğrafyalardan biri olan Kıbrıs Adasından yapılan derlemelerde 

mülemma mani örneklerine rastlanmıĢtır. Bugünkü genç kuĢağın pek 

bilmediği bu halk edebiyatı ürünleri yaĢlı kuĢağın hafızalarında veya 

bölük pörçük kaydedilmiĢ bazı eserlerin sayfa aralarında karĢımıza 

çıkmaktadır  
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Vasilica bsindro filli 

Yaprakları sarıdır  

Emanan iağa bimi  

Hepsinnerden garıdır    (Öztürk, 2003: 239) 

Dil etkileĢiminin son boyutu ise tamamen öteki dilde eserler 

kaleme almaktır. Edebiyatımızda bazı Ģiirlerini tamamıyla farklı dilde 

veren Ģairlerimiz olduğu gibi, Fuzulî benzeri öteki dilde müstakil bir 

eser veren Ģairlerimiz de vardır. (Ölker 2005) 

Edebiyatımızda Manzum Lügat 

Bu etkileĢimin yanında, dil öğreniminin süresini kısaltmak, 

dil öğrenimini kolaylaĢtırmak ve yabancı dilin kelimelerini 

karĢılıklarıyla birlikte ezberletmek gibi amaçlarla kaleme alınmıĢ 

manzum sözlükler klâsik dil öğretiminde bir ders kitabı olarak 

okunmuĢ ve okutulmuĢtur (Öz, 1996: 55). 

Manzum sözlük ve gramere dair ilk örnekler Arap dilciler 

tarafından Arapçanın öğretimi için verilmeye baĢlamıĢtır.  Ġsmail b. 

Ġbrahim b. Muhammed er-Rib‟î (öl. M. 1087)‟nin Kaydu‟l-Evâbid adlı 

eseri manzum Arapça sözlüktür. ZemahĢerî‟nin M. 1119-20‟de 

yazdığı el-Mufassal‟ı Cemâleddîn Ebî Abdullah Muhammed b. Mâlik 

b. Muhammed et-Tâ‟î (öl. M. 1274)‟nin Teshîlü‟l-Fevâ‟id ve 

Tekmiletü‟l-Makâsıd‟ı manzum gramer kitaplarıdır. Edîb Natanazzî 

(öl. M. 1106)‟nin Düstûru‟l-Lüga, Arapça-Farsça olup Farslara 

Arapça öğretmek maksadıyla tertip edilmiĢtir. Arapçanın gramerine 

dair bilgileri de nazmen ihtiva etmektedir. Bedrüddîn Ebû Nasr 

Mes‟ûd b. Ebî Bekr el-Ferâhî tarafından (öl. M. 1242-43) M. XIII. 

yüzyılda yazılan Nisâbu‟s-Sıbyân iki dilli manzum sözlüklerin tertibi 

bakımından ilk örneğidir. Bu eserde, 1222 Arapça kelime 1088‟i 

Farsça karĢılıklarıyla 134‟ü de yalnızca Arapça olarak nazmedilmiĢtir. 

Arapça öğretmek için okutulan ve ezberletilen eser özellikle Ġran, 

Anadolu, Türkistan ve Hindistan‟da rağbet görmüĢtür (Öz, 1996:52, 

53)  

Manzum sözlüklerin Anadolu sahasındaki ilk örnekleri ise 

Arapça-Farsça‟dır. ġükrullah b. ġemsüddîn Ahmed b. Seyfüddîn 

Zekeriyâ tarafından M. 1242-43 yılında yazılan Zühretü‟l-Edeb ilk 

örnektir. (Öz, 1996: 54), Bu yolda Türkçe ile karĢılıklı olarak yapılan 

ilk manzum sözlük ise Arapça–Türkçe olan FeriĢteoğlu Lügati‟dir ( 

Muhtar, 1993; Çağıran, 2000). Bundan sonra ise ġemsî‟nin 

Cevâhirü‟l-Kelimâtını (Ġlhan, 1997), ġeyh Ahmed‟in Nazmu‟l-Leâlini 

(Gülhan, 2005) , Fedâî‟nin Tuhfe-i Fedâîsini (Yakar, 2007), Âsım‟ın 

Tuhfe-i Âsım‟ını (Dursun, 2005), Vehbî‟nin Nuhbe-i Vebîsini 
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(Yurtseven, 2003) , Mehmed Fevzî‟nin Tuhfe-i Fevzîsini ve Subha-ı 

Sıbyân‟ı (Kılıç, 2006) ve Mahmûdiyye‟yi (AkkuĢ 2004) sayabiliriz.  

Arapça-Türkçenin dıĢında Farsça-Türkçe olarak da birçok 

manzum sözlük kaleme alınmıĢtır. Konyalı Hüsam b. Hasan‟ın Tuhfe-

i Hüsam (M. 1399- 1400) adlı eseri Sultan Orhan Bey adına 

nazmedilmiĢtir (Öz, 1996: 111), Mevlevî Ģeyhi Muğlalı ġâhidî 

Ġbrahim Dedenin Tuhfe-i ġâhidîsi (Öz, 1999; Ġmamoğlu, 2005; Kılıç, 

2007b), Sümbülzade Vehbî‟nin Tuhfe-i Vehbîsi (Külekçi ve Karabey, 

1990; Kılıç, 2007a), Ahmet Remzi Akyürek‟in Tuhfe-i Remzîsi 

(Karaismailoğlu, 1990; Kartal, 2003), Lâmi‟î Çelebi‟nin Lügat-ı 

Manzûmu (Öztahtalı, 2004) bu bağlamda ele alınacak sözlüklerdir. 

Arapça ve Farsçanın dıĢında diğer bazı dillerde de eserler 

kaleme alınmıĢtır. Ahmed Fevzi Kîsedârzâde tarafından yazılmıĢ olan 

Türkçe-Rumca Tuhfetü‟l-„UĢĢâk, Yusuf Hâlis Efendi tarafından 

yazılmıĢ Türkçe-Fransızca Miftâh-ı Lisân (Kırbıyık, 2007; Çınar, 

2007), Mustafa Sabri tarafından yazılmıĢ Türkçe-Bulgarca Tuhfe-i 

Sabri An Lisan-i Bulgarî, Refi‟ Kalayi‟nin Lügat-ı Ermeniyesi, 

Bosnalı Üsküfî‟nin BoĢnakça-Türkçe Makbûl-i Ârifi bunlar arasında 

sayılabilir. 

Tuhfetü’l- Uşşāk 

Ortodoks Rumlar, Osmanlı ülkesinde ayrıcalıklı bir etnik 

gruptu. Ortodoks kilisesinin de imparatorluktaki imtiyazı nedeniyle 

Yunan dili ve eğitimi bir engelle karĢılaĢmadan yaĢayabiliyordu. 

(Ortaylı, 2006: 62) Anadolu sahasında Arapça ve Farsçadan sonra 

belki de en fazla eser verilmiĢ yabancı dil Rumcadır. Ders kitapları, 

gramer kitapları, sözlükler, edebî ve bilimsel kitaplar, gazeteler ve 

bilumum yazılı materyale ait her neviden örnekler Rumca olarak 

yayımlanmıĢtır. Konumuz itibarıyla biz burada sadece manzum 

sözlüklere değineceğiz. Rumca olarak yazılmıĢ manzum sözlükler 

arasında Yusufyan Han‟ın Tuhfe-i Rumi’si (1783), Hanyalı Nuri‟nin 

Lügat-ı Manzume-i Nuriye’si (1797), Fevzi Kisedarzade‟nin 

Tuhfetü’l-Uşşāk‟ı (1817), son tarafı eksik olduğu için yazarı ve tarihi 

belli olmayan Hanyalı Nuri‟nin lügatinin istinsahı ve yine Hanyalı 

Nuri‟nin kendisi tarafından kaleme alınan ve Lügat-ı Manzume-i 

Nuriye’ye zeyl olarak yazılan bir eser (1809) daha vardır. 

Biz bu çalıĢmada Fevzi Kisedarzadenin Tuhfetü’l-Uşşāk 

adlı eserini tanıtarak değerlendirmeye çalıĢacağız. 

Tuhfetü‟l-UĢĢāk, Türk Dil Kurumu kütüphanesinde A/2708 

mikrofilm numarasıyla ve 3134 fotokopi numarasıyla kayıtlı Rumca-

Türkçe/Türkçe-Rumca olarak kaleme alınmıĢ manzum bir lügattir. 

Fevzi Kisedarzade tarafından kaleme alınmıĢtır. Mevcut tezkireler ve 
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biyografiler kontrol edildiği halde müellif hakkında herhangi bir 

bilgiye ulaĢılamamıĢtır. Elimizdeki taĢ basma nüshada iki yere tarih 

kaydı düĢülmüĢtür. Birinci tarih kaydı 23. sayfanın 13. beytindedir.  

 

Alup xāme ele Fevzī didim tārīxini böyle  

Murādım bu bula şöhret ola yārāna eglence 

Buradaki tarih H.1239/M. 1823-1824 olarak karıĢımıza çıkmaktadır. 

Ġkinci tarih kaydı  ise eserin sonunda Tārīx baĢlığı altında 

bir beyit verilerek verilmiĢtir. 

İrince bu lüġāt pāyāna tārīx 

Didim Fevzī murādım bula şöhret 

Buradaki tarih kaydına göre ise eser H. 1231/M. 1815-1816 yılında 

tamamlanmıĢtır. 

Eser toplam 24 sayfadan oluĢmaktadır. 19 beyitlik bir giriĢ, 

13 kıta, 3 muhammes ve bir de tarih beytinden oluĢan eserde sayfalar 

herhangi bir kurala bağlı kalmaksızın değiĢik satırlardan oluĢmaktadır.  

GiriĢ kısmı mesnevi nazım tarzıyla yazılmıĢtır ve sebep-i 

telif niteliğindedir. Ancak manzum sözlüklerin giriĢ kısımları 

tanıtılırken “  manzum sözlüklerde dini, lâ-dini, edebî ve ilmî 

eserlerde olduğu gibi “hamdele” ve “salvele” ile baĢlama geleneğine 

uyulmuĢ; mukaddimelerde “hamd” “salat ve selam”dan sonra müellife 

dair kısa bilgiler verilmiĢ, telif sebebi, tertip özellikleri, tesmiyesi ve 

telif tarihi gibi özellikleriyle eser tanıtılmıĢ ve dil öğrenmenin 

faydaları hususunda öğütler verilmiĢtir (Öz 1996: 62)” denilmektedir. 

Tuhfetü‟l-UĢĢāk‟ta ise farklı bir yol izlenerek sadece telif sebebi 

müellifin adı ve tesmiyesi hakkında bilgi verilmiĢ, klasik manzum 

sözlüklerden farklı olarak “hamdele” ve “salvele” ile baĢlamamıĢtır. 

Gel imdi diŋle ey 
c
ārif yazam bir tuḥ fe yārāna 

Dem-ā-dem hoş ṣ afā virsün oqunduqça dil ü cāna 

 

İdüp maḥ būb rengini oquyan cānları müştāq 

Aŋınçün nāmına didim bu tuḥ fem tuḥ fetü’l-
c
uşşāq 

 

Göŋül  āyinesi pāsın siler dā’im kedūretden 

Açınca kıṣ ṣ a’a her-dem xusūsa bāb-ı vuṣ latdan 



 

 

 

 

 

 
 

 

862                                                                   Gökhan ÖLKER 

 

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 4/4 Summer 2009 

 

 

Gezerken ah u āzāde göŋül duş oldı bir ḥ ūba 

Kemān ebrū siyah gīsū deyerek girdi üslūba 

 

Nedeŋlü iḥ tiraz itseŋ bulunmaz çāre taqdīre  

Cihānıŋ ḥ alqı cem
c
 olsa ne mümkin çāre taġyīre  

 

Görünce ixtiyārım gitdi elden māh-ı devrānı  

Çözüldi 
c
uqde-i 

c
aqlım gel imdi diŋle seyrānı 

 

Fidān idi o nāzik dilberiŋ  ismi müsemmāsı  

Dilimde vird olup dā’im başımda fikr ü sevdāsı 
 

 

Ne çāre ah bu dil oldı esīri bend-i sevdāsı  

Hevā-yı 
c
aşqı itdi-kim beni Mecnūn u Leylāsı  

 

İderdim rūz u şeb āh u fiġan derdi-y-le zārı 

Ṣ ararup gün-be-gün ṣ oldı cemālimiŋ ki ezhārı 

 

Unutdırmış idim 
c
aşqı hele Şīrīn ü Ferhāda 

Bu ḥ ālet yoġ-ıdı bil kim gerek Mecnūn u Leylāda  

 

Yüzüm xāk-i temennāda bu Fevzī Kisedārzāde  

İderdim āh u efgānı gezer ṣ aḥ rā vü deryāda 

 

Ġamımdan ġayri hiç biri başım üzre vü dönmezdi  

Derūnım hicr ile kül-xān olup bir gice sönmezdi  

 

Beni dīvāne ḥ āl itdi o zülfiniŋ muṭ arrāsı  

Ne zencīrden geçürdi ben ża
c
īfi fikr ü sevdāsı  

 

Hemān bir ġonce gül idi ki mümtāz-ı letāfetde  

İderdi anı görse-idi ki ġıbṭ a ḥ ūrā cennetde  
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Rūx-ı xamrāsınıŋ āvāzesi gitmiş bedexşāna  

Leb-i la
c
liniŋ xamrāsı ider nisbet ki mercāna 

 

Felek görmiş degil misliŋ ne mümkin anıŋ evsāfı 

Bulunmaz dünyāda aṣ lā ṣ anuram bende vaṣ ṣ āfı 

 

Göre-y-di xüsnüniŋ şevkin eger bir kişi rüyāda 

Getürmezdi cihān ḥ ūbıŋ cemāl-i hüsni-y-le yāda  

 

Mefā
c
īlün mefā

c
īlün mefā

c
īlün mefā

c
īlün 

Muḥ abbet sırrını aŋla hebāya virme gel 
c
ömrüŋ 

 

Kemāl-i hüsni-y-le meşrūṭ  o hūbrūda olan şīve  

c
Ale’t-taḥ qīq ki böyledir sebep oldı bu te’lif 

 

Eserde 13 kıta vardır. Kıtaların beyit sayıları eĢit değildir. 

Her kıtanın baĢında hangi bahrin kullanıldığı bir mısra ile 

belirtilmiĢtir. Böylece dört remel, dört hezec, bir recez, bir münserih, 

bir seri
c
, bir müctes, bir mütekarib bahri kullanılmıĢtır. BaĢta verilen 

bahirlerin dıĢında her kıtanın sonunda hümayun beyti ile hangi kalıbın 

kullanıldığı tekrar belirtilmiĢtir. 

 

Müfte
c
ilün fā

c
ilün müfte

c
ilün fā

c
ilün 

Her ne ṭ aleb eyledim virdi baŋa ol se‟os  

 

Fā
c
ilātün fā

c
ilātün fā

c
ilātün fā

c
ilāt 

Ezber eyle ister iseŋ xoĢ baḥ irdir iĢte bu  

 

Buna rağmen eserde sık sık vezin hatalarına 

rastlanmaktadır. Eserin on üç kıtalık ana bölümünde toplam iki yüz 

kırk sekiz beyit vardır. Bu kadar beyti bir makalede vermek makale 

sınırlarını aĢacağından her kıta için o kıtanın baĢlığını ve ilk iki 

beytini örnek olarak vermeyi uygun gördük. 
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El-qıṭ a fi-baḥ ri’l-münserix el-maṭ vīi’l-mekşūf 

 

Nām-ı xüdādır se’os ādeme di asropos 

DervīĢe dir 
c
askitis evliyā

c
 adı ayos 

 

Bala meli  melisā armuda di apidi 

Miqle’a sen ağlama derde didiler panos 

 

El-qıṭ c
a fi-baḥ ri’r-remel el-müsemmeni’l-maqsūd 

 

Malye bercem qaĢ firidi madya göz ebrū cino  

Maġla rūxdır qırmızıya didiler hem qokino  

 

Meme vizye 
c
asteni sīne dimekdir sevdiğim 

Bilecik pazuya di hem berüye gel elado  

 

El-qıṭ c
a fi-baḥ ri’s-seri

c
 el-maṭ vīi’l-maqsūd 

 

Büt idolon nebīye porofitis 

Maqri uzun oldı ṭ aleb andelis 

 

Qarvo pahalı deve dir qamila  

Ṣ ormaġa bir sohbet dertile’is 

El-qıṭ ’a fi-baḥ ri’l-müctesi’l-maxbūn 

 

İpos bār-gīr istemoz ḥ alice aliġo aṭ  

Apopise bu gicedir polasis nice kerrāt 

 

Pilav adı pilavisdir dinür çifçiye yorġas  

Ġuna kürke ümīd elbis mono benoki bir qat  

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 
 

 

Rumca-Türkçe Manzum Sözlük...                                        865                   

 

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 4/4 Summer 2009 

 

 

El-qıṭ ’a fi-baḥ ri’r-recez el-müreffeli’l-mürebbi
c
 

 

Faqqidir fincān zonar quĢaqdır  

Marmaro mermer 
c
afti qulaqdır  

 

Nifi geliŋ hem qarfidir ekser 

İpṣ omi ekmek cini ṭ abaqdır 

 

El-qıṭ ’a fi-baḥ ri’l-hezec el-müsemmenü’s-sālimin 

 

Piyeni gitdi durmadı cevāhir hem durur pevra 

Diyamandi ki elmāsa beyāż aqçeye arġirya  

 

Kömür qarvuna yelpāze miyastir dir eyü aŋla  

Qaridya hem ceviz oldı qabaq imiĢ qolokinya  

 

El-qıṭ ’a fi-baḥ ri’r-remel el-müsemmenü’l-mecnūn 

 

Qaza hina nope taze dépe zonia pole çoqlar 

Ġampeli baġ oṭ rida kūy isṭ amat göz pezi oynar 

 

Tirepsi beslemek oldı ġorafi ṭ arla vunon daġ  

Ela geldir istanbula poli dirler ey yār 

 

El-qıṭ ’a fi-baḥ ri’r-remel el-maḥ zūfi’l müseddes 

 

Qîl dimekdir ale masfil al xaber  

Qafkisari bil lafazān kiĢiler 

 

Mah baĢı minelo ġaryasmo ḥ isāb 

Yaz ġırabse fili dostlar ey püser  
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El-qıṭ ’a fi-baḥ ri’l müteqārib el müsemmeni’l-maḥ zūf 

Kebūter perestir di çirkini defela  

Qavadi entari istemoz boġaza  

 

Vakelaris qaṣ ab deteli istemez 

Akipera dinür öteye git aŋa  

 

El-qıṭ ’a fi-baḥ ri’l hezec el müseddes’l-maqbūṣ  

 

Seryo ya
c
ni dimekdir ġażanfer  

Ayozmani dinür hep erenler 

 

Qarpuza himo niqo qavuna  

Yapuni zaġara dir terazolar 

 

El-qıṭ ’a fi-baḥ ri’l hezec el müsminü’s- sālimin 

 

Ṭ irabis ṣ ofraya dirler dīvar adı tihos oldı  

Pitseman tükrigiŋ adı degirmen hem milos  

Cirad adı durur ammā filarġıros tama
c
kāra  

Dinür alġaya kimaṭ a ṭ uzaq bil liyaqos oldı  

 

El-qıṭ ’a fi-baḥ ri’r-remel  el müsmini’l-makṣ ūr 

 

Ena bir dio ikidir tirya dinür bil üce 

Tesra dördü pendi beĢdir eksi dirler altıya  

 

Efṭ a oxṭ o yedi sekiz enya ṭ oquz deqa on  

Okuyup ḥ ıfẓ  eyleye gör deqa ena on bir 
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El-qıṭ ’a fi-baḥ ri’l-hezec el-müsemmenü’s-sālimin 

 

Ebiskebsis ziyāretdir bürük oldı paleġose  

Qatalo bozmaġa dirler olup baĢlıq aqsimose  

 

Daxi oqsos didi ökse bikliya hem durur dönmek  

Ġoniksimos te‟essüfdir  piyenidir daxi gitmek  

 

Eserin sonunda muhammes nazım Ģekliye yazılmıĢ üç parça 

vardır. Parçalar birbirinden bağımsız olarak aaaaa / bbbbb / ccccc 

Ģeklinde kafiyelenmiĢtir. Ancak hepsi de Fā
c
ilātün fā

c
ilātün fā

c
ilātün 

fā
c
ilün vezniyle kaleme alınmıĢtır. Vezin hataları burada da göze 

çarpmaktadır. Her bir parçanın dört mısraında birer Rumca kelime 

veya bir çekimli fiil kullanılmıĢ ve o kelimenin veya fiilin Türkçe 

karĢılığı da aynı mısra içinde geçirilmiĢtir. Birinci parçanın dördüncü 

ve ikinci ile üçüncü parçaların son mısralarında ise Rumca bir kelime 

veya yapı kullanılmamıĢtır. Eser bir tarih beyti ile son bulmaktadır. 

 

Polata etso xüdāya ol emānet da
c
imā 

Yarkirtos düĢdi göŋlüm eyle renc ü ezā 

Yara açdıŋ sīnem üzre pile’in ey bī-vefā  

Ġtmediŋ aṣ la tereḥ ḥ üm eylediŋ da
c
im cefā  

Apovoli en ṣ onında 
c
āqibet itdiŋ fedā  

 

Eletos tefrīr idersiŋ söyleyince ḥ ālimi  

Aspolan henya mürü‟etsiz çekem mi cevrini 

Aqrisiyya inṣ āfıŋyoq diŋlemezsin sözimi 

Qatopotya miḥ nete lāyıq görürsün 
c
āĢıqı 

Ya eĢidüp görmedim hiç sen gibi ẓ ālimi 

 

Poletos aṣ la yanımda durmadıŋ ey nev-cüvān  

Efenismos derd-i 
c
aĢqın pek xarāb itdi amān 

Qopetos gūĢ itmediŋ feyādımı hiçbir zamān  

Qateniqta her gice aġyār ile zavqıŋ hemān 

Sen ṣ afāda ben cefāda kārım olsun mı fiġān 
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Tārīx 

Ġrince bu lüġāt pāyāna tārīx 

Didim Fevzī murādım bula Ģöhret 

Sonuç 

Miladi 1816 veya 1824 yılında kaleme alınmıĢ olan 

Tuhfetü‟l-UĢĢak, Fevzi Kisedârzâde tarafından kaleme alınmıĢtır. 

Kelimeler sözlük içerisinde verilirken bazen Rumcası verilip Türkçesi 

söylenmiĢ, bazen de Türkçesi verilip Rumcası söylenmiĢtir. 

Manzum sözlüklerde hedef öğretilmek istenen yabancı bir 

dilin bütün kelimelerinden ziyade o dile ait akla ilk gelen ve günlük 

hayatta kullanılan kelimeler verilmeye çalıĢılır. Bunlar arasında baĢta 

gelmek, gitmek, yemek gibi temel kavramlar olmak üzere organ 

adları, sayılar, renk adları, akrabalık adları, fauna, flora vardır. 

Bunlara çekirdek kelimeler denir (Aksan 1996: 26). YaklaĢık sekiz 

yüz, sekiz yüz elli kelimeden oluĢan Tuhfetü‟l-UĢĢak‟ın ise çekirdek 

kelimeleri tamamıyla vermesi zaten beklenemez. Ancak bazılarına 

yoğun bir Ģekilde yer verirken bazılarına çok az yer vermesi eserin bir 

plan dâhilinde değil de rastgele yazıldığını göstermektedir. Örneğin 

organ adları eserde yeterince yer bulurken renk adları ve akrabalık 

adları kendine çok az yer bulmuĢtur.  

Eser için en büyük eksikliklerden birisi de sözlüğün 

özelliklerine dair esaslı bir mukaddimenin olmayıĢıdır. Zira eser 

sesletim sisteminden söz dizimine kadar Türkçeden tamamen farklı 

olan Rumcanın sözlüğü niteliğindedir. Devrin gereği olarak da Arap 

harfleriyle kaleme alınmıĢtır. Bilindiği gibi Rumcada “i” sesini 

karĢılayan altı, “e” sesini karĢılayan iki ve “o” sesini karĢılayan iki 

çeĢit harf veya harf bileĢeni vardır. Arap alfabesinde “i” seslisinin 

kısmen karıĢmayacağını söylesek de “a-e” ve “o-u” seslilerinin 

karıĢmaması imkânsızdır. Buna rağmen müellif ne açıklayıcı bir 

giriĢle bu karıĢıklığı gidermiĢ ne de kullandığı harekeleri okuyucunun 

tespit edebileceği bir Ģekilde farklı yazma yoluna gitmiĢtir. Ayrıca 

“Yunanlılık geçmiĢle özdeĢleĢtirilmiĢ ve tıpkı Türklerin Osmanlıcası 

gibi konuĢulmayan bir dil ve yaĢayan telaffuzla bağdaĢmayan bir 

imladan oluĢan katarevusa
2
, edebi dil olarak muhafaza edilmiĢtir. 

Yunanlının hayatındaki bu dil ikiliği bu güne kadar uzanan siyasal ve 

kültürel bir sorundur” (Ortaylı 2006, 81) Bu yüzden de eseri okumak 

çok zor ve zahmetli bir iĢ hâline gelmektedir. 

                                                 
2 katarevusa (καθαπεύοςζα): Son zamanlara kadar Yunanistan‟ın resmi dili 

olan ağdalı Yunanca. 
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Eserde çok fazla vezin kusuru vardır. Ancak bu manzum 

sözlüklerin genel özelliklerinden biridir. Tuhfetü‟l-UĢĢak‟ın diğer 

manzum sözlüklerden farklı olan yanlarından biri ise giriĢ 

kısmındadır. Manzum sözlüklerde giriĢ kısmı “hamdele” ve “salvele” 

ile baĢlar (Öz, 1996: 62). Oysa üzerinde çalıĢtığımız eser doğrudan 

sebep-i telif beyitler ile baĢlamıĢtır.  

Tuhfetü‟l-UĢĢak‟ın yazılıĢ amacını müellif ”Murādım bu 

bula şöhret ola yārāna eglence” Ģeklinde açıklamaktadır. 

Manzumenin “giriĢ” kısmında da geniĢ bir Ģekilde açıklandığı gibi 

eserin yazılıĢ sebebi Rum bir güzele duyulan sevdadır. Organ 

adlarının çokluğu ve bu adların genellikle bir insanın dıĢ görünüĢünü 

yansıtan kelimeler oluĢu bu fikrimizi destekler mahiyettedir. Ayrıca 

eserde müstehcenliği anlatan kelimelerin fazlalığı da müellifin ilmî bir 

kaygıdan ziyade karĢı cinsin ilgisini çekmek amacında olduğunu 

göstermektedir. 

Bu değerlendirmelerden hareketle Tuhfetü‟l-UĢĢak‟ın 

Rumca öğretirken ilmî gayeden çok gündelik hayatta kullanılan 

özellikle de sokak dillinde gerek duyulacak kelimelerin öğretilmesini 

hedeflediğini söyleyebiliriz. 
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